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YcToitunBbie CPABHEHHS 0 CXO/ACTBE
U pa3auvyuu peaui

AHHOTALIUSA

B crarbe Ha MaTepuale pa3HbIX TCHEAJOTHYECKU U CTPYKTYPHO-THIIOIOTHYECKH SI3BIKOB PACCMaTpUBACTCS
00pa3HOCTh (Ppa3eoqOrHueCKUX CPABHEHHI C CEMAHTHKOHN ‘OYeHb MOXOXH M ‘aOCONIFOTHO HEMOXOXKH .
AHasu3 NpOBOAUTCS C MO3UIMH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO MOJEINPOBAHMS, MO3BOJISIONIETO BBISIBUTH
YHUBEPCAIbHOCTh WM HAIIMOHAIIBHYIO criel(UKy oOpa3a cpaBHEHHSI.

KiioueBbie ciioBa: yCTOl\/'ILII/IBBIC CpaBHEHUS, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYCCKOC MOJACINPOBAaHUE, CEMAaHTHUKa,
CXOACTBO, HECIIOXO0KECTh, MOTUBUPOBAHHOCTH

Bunenne mupa 3THOCOM 4acTo OTpaxkaeTcs B 00pasHOCTH (pazeosiorn3mMoB. O0b-
eKT HaIllero BHUMAHUS — CIIABSIHCKHE yCTOHYMBBIC CPAaBHEHMS CO 3HAYCHUEM CXOJICTBA
U HEMOXOXKECTH peajnii Ha (OHE APYTUX SI3BIKOB, OTIINYAIOIIUXCS TCHEAJOTHIECKH
U CTPYKTYPHO-TUTONOTHYeCKU. CpaBHCHHS aHAIU3UPYIOTCS C MO3UIMHA CTPYKTYPHO-
-CEMaHTHYECKOTO MOJICITMPOBAHHS, JIJIS KOTOPOTO BaXKEH ITAJIOH — ,,XapaKTePOTIOTHUESCKAsT
o0pa3Hasi HOMCHA CBOMCTB YETIOBEKA WM MPEAMETa KakoW-Inbo peanneil, mepcoHoi,
KYJIBTYPHBIM 0OBEKTOM, BEIIbIO, KOTOPAasi CTAHOBHUTCS 3HAKOM [TOMUHHUPYIOIIETO B HUX,
C TOYKH 3peHHsT 0OMXOHO-KYJIBTYPHOTO OITbITa, cBoiicTBa” (Telija 1966: 241-241), mo3Bo-
JISTFOTIIA BBISIBUTH YHUBEPCATBHOCTD JIN00 HHOITHHIHOCTH 00pa3HOTO KOHKPETH3aTopa.
3aMeTuM, 94TO CPABHEHUsI TUIIA PYC. NOX0JiCU Kak [podHvie] b6pamus // cécmpul (0ge ce-
cmpu) // [Opye na Opyea] kak 6pamus // poousie // noxoicu kax osotinawxu (kut. 35 558
IEBRR); 6en. ax aonaé mdayepor 03émxi, nadobHbL Ycé adHo K Gpambl, aK poOHbIA Opambl
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1 T.Il. MBI HE PaCCMaTPHUBAEM, TaK KaK HAC HHTEPECYET MOXOKECTh-HETIOX0KECTh HE TOIHKO
OIYIICBIEHHBIX, HO U HEOAYIICBIEHHBIX IPEAMETOB; KPOME TOTO, CXOIICTBO-HECXOICTBO
Kacaercsi He TOJbKO BHEIIHOCTU, HO U BHYTPEHHHX Ka4eCTB (YTO JajeKo He BCerma OT-
MEUAeTCsl M Pa3TPaHUYMBACTCS B CIIOBAPSIX).

OOpa3 cpaBHEHUS Kan./ig U3BECTEH KaK CIAaBIHCKUM SI3bIKAM: PycC. (noxoocu [Opye Ha
opyeaj, cxodici) KTO, UTO KK 08e Kaniu 800bl, [NOX0dicu 00UH Ha Opyeo20] Kak Kanau 600w,
ycTap. noxooicu Kak kanis 600vl ha opyeyro (XVIII B.); 6en. sik 036e kponai (kanii) 6advl
[naoobnul], ne days, He Y3sayb K 036e KA 6advl, 0abpayya (0abpdnics) sk 036e KAni
(kponii) 6aovl, nadobubl K 036€ KPONIi 6a0bl, Dbl KANeIbKa 6aovl; YKP. [cxodxci] ax 06i
Kkpani [oou] (nave 06i kanii [600u]), nodibHUIL 1K Kpan.ist 600U, ROOIOHI (CXOHCT, CXOJICUTL)
AK 081 Kpanii 600U, K 081 Kpanii (Kpaniuru) 600u cxodxci; OONT. npuauiame (npuiuiam) cu
Kamo 08e Kkanku 600a; cepo. kao de kanu 8ode carudnu; XopB. [slicni] kao dvije kapi vode;
oJTbCK. podobny do kogos, czego$ jak dwie krople wody, Tak 1 HECIIaBIHCKUM: JIaT. SOM
to drdaber vand, vem. so dhnlich wie kaum ein Tropfen Wasser dem andern, HopB. som to
drdper wann, MONAL. Ka 00y NUKIMYPb Oe and, pyM. ca doud picdturi de apa, utai. come
due gocce d’acqua, ucn. parecerse come dos gotas de aqua, p. se ressembler comme
deux gouttes d’eau, mit. [panasus] kaip [du] vandens lasai; BoeTH. giong nhau nhw hai
giot nudc. Kak BUIHO U3 IPUMEPOB, B OTHUX SI3bIKAX CPABHEHHE UMEET BapUAHTHI (KBAJIH-
TaTUBHBIC — JICKCHYECKUE, TPAMMATHICCKIE U CTPYKTYPHO-KBAHTHTATHBHBIE — C Pa3HBIM
KOJJMYECTBOM KOMITOHEHTOB), a B Ipyrux HeT. CuuTaercs, 9To 000pOT MOTHBHPOBAH
3aMEUCHHOW YEIOBEKOM OHTOIOTHUYECKOH 0COOCHHOCTHIO BOABI 00Pa30BBIBATH KPOIICY-
HBIC MIAPUKU; METa()OPHUUCCKHU YCIOBEK, PEATIK OKPYKAIOLIETO MUPa, 0OCTOSITENbCTBA
yIOA0OMAI0TCA Karie (BOIbI), BEICTYMAIOMIEH 3TaIOHOM NMONTHOM naeHTnaHoctd (BFRS)).
AccoluaTuBHO ¢ 00pa30M KaIUTH CBSI3aHbI Kapell. 10X0JC Ha KOTO KAK OKANAHHbIL; Oel.
5K BbIKANANDL XTO; YKP. AK 8UKANAHUll KTO; TIOTBCK. jak wykapany.

CpaBHEHHE C KOMITOHEHTOM Kan.ist (B TOTHOM WITH SIUTANITHYECKON (hOpME) OTHOCHUTCS:
— K JEOISIM ("alie XapaKTepru3ysl CXOJCTBO BHEITHOCTH, YeM BHYTPCHHHX Ka4ecTB): PyC.

[...] KaK TBI X0 C TTIOKOMHBIM TBOUM POJIUTEIIEM: Kak dge kaniu 6oowt!.. (M.H. 3aro-

ckuH. fOpuii Munocnasckuii, unu pycckue 6 1612 200y. 1829); OH ObUT OAT B AyIIIe

[...] ¥ 5THM TOJNBKO OTIIMYAJICS OT HE3a0BEHHOTO Jpyra mMoero, Anekcanapa Cepree-

Brya [ puboenoa, ¢ KOTOpbIM JIaHTUHT OBLT X0 HPABCTBEHHO, KAK 08¢ KANIU 600bl

(®.B. Bynrapun. Bocnomunanus. 1846—1849); ykp. A 30BHI 00M1Bi cecTpu OYyITH cxodici

Midic coboro, sik 061 kpanni 60ou (B. Kyuep. Tonoo. 1964), — Ta Bxe x 1 cuHOK y Bacu-

11 CeMeHOBHYA, — CKa3aHO: SIKOM TakUi po3yM — 0arbKo, sx 06l kanai 60du (I1. Mup-

HUil. Xiba pesymwv 6onu, six acna nosni? 1880); Oonr. [...] BoiiHOAaTa ce mpolasarie

C JBaMa e/Ipy ILIaHWHIM, OJM3HAIM, BUAU CE, 3al0TO CU NPUIUYAXA KAMO 08¢ KANKU

600a (Cr. 3aropunHoB. /len nocneden. 1955); nomsck. Byli to dwaj chlopecy podobni

do siebie jak dwie krople wody (Jan Brzechwa. Gdy owoc dojrzewa. 1958); mut. Buvo
broliai kaip du vandens lasai (FZ) [Bbun GpaThsi KaK jBe Karuii Bojbi]. B aBropckom
ynoTpeOieHUH MOXET OBITh 3aMEHa CIIOB: pyC. besloKypblii, Ha MEHs noX0cull, Kak 0ge

xanau kposu (BacunweB b. Kapmeowcnux u 6pemep, uepox u dyanaum. 1998);

— K )KMBOTHBIM: pyc. Ynuccopa cobaka B «Omuccee» noxooica, Kak 0e Kaniu 600ul, Ha

Bcex Hammx cobak (A.U. Tepuen. bviroe u dymwr. Yacts mecras. Anenus. 1864);
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— K HEOAYIICBIEHHBIM peausM: pyc. [ yOepHCKIe ropoia noxooicu 00un Ha opyeo2o KaK
06e kanu 8600l ¥ Bee yokacHo ckyunbl (M.B. Asnees. Tamapun. 1851); 6en. 3naena,
yc€ npoii3eHae — Takoe Oya3éHHae, Marsp3aHi HaBy4daibHbI LOIl AK 038€ KPONIi 6a0bl
nadoOHbl Ha HACTYIHBI, Xi0a IITO TOJBKI 3 HEKATOPBIMI HA3HAYHBIMI aMETHACIISIMI
(llaxnikaune cnosam: inmape 1o 3 M.A. Jlaninosivam. 2015); 6onr. — 3a10To BCUYKH-
Te chbopu cu npunuuam kamo dse kanku éooa (H.I1. ®ununos. Paskazu Ha noseya.
1928); monbck. Ala przecie wszystkie obrazy sq do siebie podobne jak dwie krople
wody (St. Zeromski. Ludzie bezdomni); mar. Kiek jau pra¢jo mety, kuriy dienos viena
1 kita panaSios kaip vandens lasa (Ibidem) [CKOIBKO YK MPOLUIO JIET, THU KOTOPBIX
OJIMH Ha JPYTOM TOXOKHU KaK KarlTd BOIBI .

O0pa3HOCTh YCTOHYUBOTO CPAaBHEHHS ¢ 0Opa3HbIM KOHKPETH3ATOPOM 271d3 MOXKET OBITH
MOTHBHUPOBaHA CIIOCOOHOCTBIO ATOTO OpraHa BOCIIPUHUMATh OKPYKAFOIIee ¥ CPABHUBATD,
TEM, YTO BOCIIPHUHSTOE — TOYHAS KOMHUS peanni. YacTo CIIOBO COYETACTCS C TIIAroiIoM
6blnacmy WA TPAYACTHEM OT HETOo: OCN. 5K 3 60KA 6bINAY; YKp. AK [6u] 3 oka evinag
KOMY; JIEMK. SIK 3 80Kd 8bINAJ0; cepd. [kao] oa my je uz oka ucnao; deul. jako by komu
z oka vypadl [oH cOBHO y KOTO U3 I1a3a BbInal]; ciBl. akoby bol komu z oka vypadol,
NONbCK. jakby [ojcu (matce)] z (spod) oka wypadt; B.-nyx. jako by (kaz) z wocow (woci)
wupadnyt n€komu u kaz z wocow (woci) wupadnjeny nékomu; nur. kaip is akiy motinos
kritusi [kak U3 I1a3 MaTepy BBITIAT = ‘OUeHb MIOXOXK HA MaTh’ | U kaip is akiy krites [kak
W3 TJIa3 BBIMABIINI]. B Moneny BcUTpeyaroTcss U Apyrue NpUIacTus: 0ell. nadodusl 5K
3 B0KA 8b10PAHDBL, K 3 BOKA BLIPEAHA (3 60UKA BbIPEANDBL); YKP. AK 3 OKA 63Amuil; Kairyo.
Jjak z oka vejgti ktos [xak u3 171a3a BEIHYTBIH |; TUT. kaip iS akies (akiy) ispléstas (pléstas),
kaip is akies istrauktas (akies (akiy) luptas, iSluptas) [xax u3 ra3a (T71a3) BeIPBaHHBIH
(BBIHYTBIH, BBIpaHHBIN)|; HeM. jmdm wie aus den Augen geschnitten sein [Kaxk u3 ria3
BBIpE3aHHbIH |. B TUTOBCKOM sI3bIKE CpaBHEHHE Yallle OTHOCHUTCS K Jitonsim: Dukrelé | mane
panasi, lyg is akiy lupta [[loub Ha MeHSI TOX0Ka, TOYHO M3 IV1a3 BBIHYTas], ...tikras tévas,
kaip 18 akies iSpléStas [...HacTosIIMIA OTEll, KAK M3 IMla3a BBIPBAHHBIN |, HO HE TOJBKO:
Tavo rastas kaip i$ akies trauktas Albino (FZ: 50) [TBoii mouepk kax u3 rima3 Ans0uHaca
BBIHYTHIN]|. B HeM. jmdm wie aus dem Gesicht (= nuuo) geschnitten sein BappuUpyeTcs
nornonHerne. O0pa3sHOCTh CPaBHEHUS THITA YKP. K i3 (3) OKA BUKAnauutl (6uKanas Kamy)
BO3BOJAT K HAPOJHBIM NIPECTABICHISIM O 3pauKe («JeIOBEUKE» ), KOTOPHIH «BBIKAIIBIBA-
eTcs» (BBUTHBAETCS) M3 Taza. CeMaHTHUYEeCKIH MapaIeIIi3M IT1arojIoB MPOCIIEKUBACTCS
B MAPHOM KOHCTPYKIH iumo-nakanaro ‘o uém-i. moxoxem’ (Tolstaya 2000: 166—178).

B pa3HbIX s13bIKaX ,,[TOXOKUE BHEIIHE JIFOIU YIOTOOISIOTCS BEUTUTHIM U3 OHOTO CITUT-
ka (o oxHou hopme) npenmeram” (Pliaskova 2014: 115): pyc. [noxoac] kak eviiumulii
(OpsiH. svLIUMHBIL); OCT. V8ech baytoma AK 8bl1imbl, K NONI8AHbI KTO, YKp. fAK (Haue)
sunumuil, AK 6u uIAE; IyB. wdpamud nex; BbeT. giong nhir dic. B pycckoM s3bIke
BO3MOKHA pa3Hasl COYETAaeMOCTh (hpazeosorm3ma: «Y3Hana: [ eHpKa-To Ha MEHS n0X0#C
kax eviiumovity (B.®. I1anoBa. Bpemena 2ooa. U3 nemonuceii 2opooa Ducka. 1953); —
A y Hac JIpIcka Hama oTenmiIach, KOpoBa Hallla, LIeJIy0 HOUb ¢ Hel He criana. TenéHouek
Bech B Heé, kax evlaumutii. .. (I1.C. PomanoB. Yépuuie nenéwxu. 1928). KBanTUTaTHBHBIC
BapUAHTHI IPE/ICTABIISIIOT CO00it Oel. AK 3 Allya 6vLaimuvl U YKP. GUAUIACH 5K 3 BOCKY; 5K
3 80CKY suaumuil (6uxkananuti, euxonauuii). Ilocneaaue BOCXOAST K TPAJAUIIMN U3TOTOB-
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JICHUS C IOMOIIBIO CIIETIMANBHBIX (POPM BOCKOBBIX KYKOJI, KOTOPBIE CBOMM CXOICTBOM
C YEIIOBEKOM 3HAYHUTEIFHO OTIIMYAIHCEH OT CACTAHHBIX U3 IEPeBa MM [JIMHBI HIPYIICK.
Wnes BelpakaTh BHEIIHEE MOJ00UE MO CXEME ,,0pPUTHHAII : €r0 BU3yallbHas KOIHs (110110-
Oue, oTpaxeHue, OTTUCK) N3BECTHA PA3HBIM SI3bIKaM, HO yCTOMYUBBIE CPABHEHHS B HUX
pasnuyaroTcs 00pa3HOCTBIO M KOHCTPYKIMEH: PyC. IUAJl. KaK nopmpem KTo, Yeii; HeM. wie
aus dem Spiegel (= 3epkano) gestohlen; Bbet. giong nhu in (tac) (= ne4ath, U3BASHUS).
OTa KOHIETIIHS IPOCICKUBACTCS H B PyC. THAIL. 10X0JC HA KOTO KAK KOJCY COEP — CP.
¢ 0onr. moti e 00pan koxcama na 6auya cu [0OH 000paT KOXKY CBOEMY OTILY = ‘OH BBUIUTHIN
orer’]; BbET. HEHTP. giong nhir [§t [ITOX0XKHU KaK COAPAHHBIE].

OUHHO-YyrOpcKO MU(OTOTHH M STHOJIOTUYECKUM JIETE€H/1aM F0)KHBIX CJIaBSH U3BECTECH
MOTHB CO3H/JIaTEJILHOM CHJIBI IIJIEBKA, K KOTOPOMY BOCXOIUT BEHT. mintha egy szdjbol kopték
volna [OynTo BBIIJIEBaHHBIC M3 OJHUX M TeX ke ycT]. B Bomoronckux ropopax Poccun
€CTh YCTOWYHBOE CpaBHEHHUE C TOM ke 00pa3HOCTBIO: Kak co pma nionymelii. [lpuBegeM
TaKke TeKCThI: cepd. OHaj jenan cacBuM je narux na UBuha, ucnvynymu Usuh; Cua my
j€ Hanuk Ha ¥Wera, ¥ Hapasu je nayHymu otal. [lara je [Anary| camo HarapaBuTH, OHO Ou
nayHymu ApanuH' 1 HeKOMITapaTUBHBIE PPa3eoNoTU3MbL: cepl. nvyHymu omay (Majka),
XOpB. pljunuti otac (majka); BeHr. kikopott masa vkinek [BbinneBaHHas KOIHS KOTO-I1.[;
apja szajabol képatt pofa [MopJa, BeITIICBaHHAS U3 PTa OTIA].

DTalOHOM «OJMHAKOBOCTH» Ha CIABSIHCKOM apeaje CUUTACTCS AUyo; CTPYKTYPHO
YCTOWYHBEIC CPABHEHHS B PA3HBIX S3BIKAX MOTYT Pa3IMYaThCS: PYC. HUKETOPOH. KAK
U3 00H020 AUYKA [BbLIYNUNUCD] ); OCTL. NAOOOHYL IK 08 KYPIHbIA AUKL; YKP. CXOXHCI AK AEYKO
Ha AeyKo; OOIT. npuauyam cu kamo 0ge Atya; cepo. tuuumu Ha Kora, Ha IITO (CAuyumu,
Haauxkosamu, Oumu CiudHu) Ko jaje jajeny; oumu ciuduax XOMe, YeMy Kdao jaje jajemy;
HAIUK KO jaje Ha jaje; MaKell. cu auuam co HEeKoro kaxo jajye co jajye (Fink 2006: 197);
ciBH. biti [si] podoben kot jajce jajcu komu; XopB. lice jedno na drugo kao jaje jajetu,
biti slican (nalik, sliciti [jedno drugomu], liciti, nalikovati) komu, ¢emu kao jaje jajetu
(jaje na jaje); B.-nyx. podobny kaz jejko na jejko; uem. podobat se (byt podobny) jako
vejce vejci komu, Cemu; cnBl. podobat’ sa nieckomu ako vajce vajcu. Cp. Takxke HeM. sich
gleichen (sich dhnlich) [sehen] wie ein Ei dem anderen, einander wie zwei Eier gleichen;
BEHT. mint egyik tojas a masikra; ayB. nép néprepu ¢amapmacem nex [Kak siia B OJTHOM
nykoinke]. B pycckom si3blke cpaBHEHHE MajoynmoTpeOuMo: ITO — MOM CTaTUCTHL. ... ]
OHH CTAJI NOX0JCU Opye Ha Opyea, Kax suya uz oonou kopsunwt (J.H. AHnpees. Pexeu-
em. 1915); U Bce kpectuthbes Hadaiu. bokom — Yyoaiic, a o0epHyscs — YepHOMbIpAuH!
Ha nuno — "e paznuuwuiis. /{ea auya kax 0ea siiya. Jlaxe Kak JiBa OBIA U3 OJHOTO sTHIA
(A. Tpymkus. 208 uzopannvix cmpanuy. 1990-2002); AHU noxosrcu, kax Aiiyo Ha Aiyo,
CKy4YHbBIE, OJHOOOPA3HbIE, MPOTUBHBIE, TOIIHBIE (A.B. AMdurearpoB. Mapws Jlycvesa 3a
epanuyeti. 1911); MuHOBan# 1EHTp ropoja, MO OKPauHHBIE MUKPOPAHOHBI, BO BCEX
roponax obiBiero CCCP oHM — Ha OIHO JTUTI0, noxodicu, Kak Kypunsle suya (Bomomapckuii
3. /Jnesnux camoyouiiyvr. 1997); Korga HacTan uMm uepes] MOB3pOCIETb, IPULILIA OHU

' Peunuk cpncrkoxpseamckoaa Kivudicegnoe jesuka. Jipyro gororurncko u3name, Hosu Canx — 3arpe6 1967-1976,
T.2,c501; T 4, c. 484.
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B 0ap ,,CanTta-M3”, 00 HEsICHOE OPOKECHUE OOUHAKOBDIX, KaK 084 AUYKA, Ty TIOMAHHIIO
ux B 3nayHoe Mecto (Cumonosa Jl. Kypoan. 2002).

COOTHOIIIEHUE pood : 61O MBI BUIIUM B PYC. noxodicu (noxooums) [Opye na opyea]
(oounakoewvl) Kax MoHemwvl M YKpP. THAIL. noXodici AK 06i xonitiku. Pycckoe cpaBHEHHE
HE 3a()UKCHPOBAHO CJIOBApPSIMH, HO €r0 aBTOPCKHE BapUAHTBHI BCTPEUYAIOTCSI B TEKCTaX,
HaNpUMep: noxooicu (noxooums) [Opye na opyea] kax monemwt (JJ.H. Mamuna-CHOUpSIK.
Tpusanosckue munnuonst. 1883); oounaroswt kax mornemsi (B.M. I'mytukos. 2BM u meop-
yeckas UHOUBUIYarbHOCmb, ,,CTynendeckuil Mmepuauan” 1985); noxoorcue opye na opyea
xax normunnuxu (B. ToxapeBa. /Jenv Oe3 epanvs. 1964); noxooicue xax cmopyonéexu
(JI. Ynuukas. Bempanas ocna. 1998). B cinoBape 3ahuKCUpOBAHO JHIIb CXOHCU KAK MEOHbIE
namaxy ‘00 0YeHb MOXOXKUX JPYT Ha ApyTa B 4éM-JI. Moasax’ (Zimin, Spirin 1996: 519).

CeMaHTHKY BHEIIHETO U BHYTPEHHETO CXOJICTBA BBIPAXKAIOT MAPHBIC IIPEIMETHI: YKP.
JAIL. CX0JIC SIK napa uepesuxis (= OanMaku, O0THHKHN); MO8 H0O0mMU 3 00HO20 KONUMA;
HeM. egal wie ein Paar Striimpfe (= aynku). ben. nuan. naxoosicwt sax nanmonii (= 1iié-
MAHIIBL) 3 A0HOU Kooickl 3adukcupoBano B 1974 1. (Slounik 2011: 305) B pernone Ky4HOro
MIPOXKUBAHUSI €BPEEB, CP. CO CTPOKAMH ITUCHMA: | ... | eBpeH ACHCTBYIOT COTUIAPHO TOIBKO
MIOTOMY, YTO OHM XapaKTepH3YIOTCs MECEHKO: ,, MBI Bce Opar Ha Opar noxoorcu, kax 0ge
mygau ¢ oonoii xooicu...” (B.B. ynbrun. B.A. Maxnakosy 15 aneapsa 1930 cooa).

YacTo B CpaBHEHUH €CTh YHCIUTEIBHOE 08, a 00pa3HbIi KOHKpeTH3aTop 0003HaYaeT
OIHMHAKOBHIE (IT0 opMe, pa3Mepy | T.XI.) MPEAMETHI: PyC. AUAN. KAK 08d 21A304Kd; OCL.
naoobHbl 51K 080 NULAHTYHYIS 3epHi; OOIIT. npuIUYame cu Kamo 068a CmpovKa ueiuka [ObITh
MOXOXHMMH KakK JBa CTeOs (POCTKA) MPUMYIIBI|; IONBCK. podobni jak [dwa] ziarnka grochu
[moxorku Kak [aBa] 3€pHbIIka ropoxa]; anri. as (like) two peas [Kak qBe TOPOIIMHBEI|; as
like as two beans [xax nBa 600a]; mBen. lika som [tvd] bér [moxoxu Kak [nBe] sSTo/pbl];
¢bun. kuin kaksi marjaa [xak aBe sarousl].

Mepmiio TOXKIeCTBa, OAUHAKOBOCTH — U CIIOBO 00uH. CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKUE
MOJIEJIM CPABHEHUS MIPU 3TOM MOTYT OBITh PA3HBIMHU, CP.: FXKHOPYC. KAK 0OHUM OOHOA-
pem cmpyeansvl; YKP. CX0HCULL IK OOHUM OOHOapem cmpy2aui; Henaue (Haue) Ha 0OHOMY
cyKkaui 3cykaHi (T€ cyKay — CTAaHOK, TIPUCIIOCOOICHUE JUIs CCYYMBaHMS, T.€. H3TOTOBJICHHUS
ITyTEM CKPYYIHMBAHIsI, CBUBAHUS MPSIKU, KAHATOB, APATBHI), AK 3 00HO20 KONUMA (MiuKa);
00HAKOBI 1K Nanbyi 0OHIET pyKu;, OIL. 1K AOHbIM 2p3OeHeM Nauacanics; 4yB. nép nycidaxpu
ydax uénnu nex [Kak yvblnisma u3 00Ho20 6bi800Kd ), nép néprepu népiéxer nex [Kak Ko-
CTSIHUKA U3 OMHOTO Ky30Ba]. [lepudepuitHel B CHITy yX0/a B MACCHUB HJIM PETHOHATBHOTO
yHoTpebneHus pyc. ycrap. [noxoscu] kax 0éa eedpa 600wt (XVIII B.); cxosrcu kax Oepé3zvl
6 powe (XIX B.); UpK. Kak Ha 00HO 6ano (= MpUCTIOCcOOIeHUE TS 3aTMOAHUS TI0JI03bEB,
000/IbEB, KOJIEC, IYT); TICK. KaK HA 0OHY KOLOOK) Oelanbl; BOITOTPAI. KaK 8 OOHOU Kynenu
Kynamvie (Kpeujénule).

Wnorna nake B pa3HBIX I€HEATOTHYECKH U CTPYKTYPHO-THIIONOTHUECKH S3BIKAX
YCTOWYHBBIC aCCOLHUAINY, KOTOPHIC BBHI3BIBACT B SI3BIKOBOM CO3HAHUH HOCHUTEIS SI3BIKA
TO WJIM MHOE CJIOBO B KOHTEKCTE (ppa3eooru3ma ¢ 3HaYCHUEM ‘OYCHB MOXOXKH , MOTYT
COBMAJIaTh MOJHOCTHIO MM YaCTHUYHO: YKP. K 3 00HOI OOUKU — YyB. NP nuuyKkepu capa
nex [Kax nueo u3 00Houl 60uKu]; B.-yX. z jednoho (ze samsneho) hnézda by¢ — ayB. nép
tideapa YcHé nek [CIIOBHO B OJIHOM THE3/IC BBIPOCIH] ‘OBITH MOXOKUMH TI0 XapakTepy’.
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bruskyro 00pa3HOCTh HILTFOCTPUPYIOT PYC. YCTAp. O6YOmo u3 0OHOU NIAXU GblINEeCaHbl
(n1axa — Kycok OpeBHA, PacKoJOTOro momnojam) U GuH. kuin yhdestd puusta veistetyt
[Kak BbIpe3aHHbIE U3 01HOTO jiepeBal; kut. “ME F X i KBV [kax BrIpesannbie 110 ojHOl
MOJIEJIN | — CP. C HEKOMIIAPATUBHBIM B.-TIYXK. Su Z jednoho drjewa ‘0 moxoxeM xapaxrepe’.

B 10 5xe BpeMsi B Ka)IOM SI3bIKE €CTh CPABHUTEIILHBIC 000POTHI CO 3HAYCHUEM CXO/ICTRA,
MIPHUCYIIUE JIHIL EMY: PYC. MOYHO 08d YbINIEHKA NOO OOHOU CKOPIYNOLL, OCM. sIK wopm
aanamaii 36iy; OONT. npuauyame (npuruwam) cu xamo 3auyu; cepd. xao da cu jadyky
pacnonoguo. I1pu cONoCTaBICHUN C APYTHMH S3bIKAMU 3Ta CHEHU(PUIHOCTH CTAHOBUTCS
0COOCHHO HAIVISITHOM, IIOMOTasi TEM CaMBIM JIY4IIIE IOHSATH MPOUCXOMSIINE B SI3BIKE TIPO-
neccel. Mpeorpaduueckas rpymnmna ¢ aHTOHUIMUYHBIM 3HAYCHHEM — ‘OBITh aOCOJIFOTHO
HETOX0XKHMU, OYCHb CHUIIbHO OTIIMYATHCS IPYT OT Apyra’ — MPeACTaBIeHa AByMs TUIIAMU
YCTOWYHBBIX CPAaBHEHHUH: C HEPOTHBOIIOCTABICHHBIMHU U IIPOTHBOIIOCTABICHHBIMH TITa-
HaMH COZICPKaHUs U BRIpayKeHUs. PaccMoTpuM Hx.

B mepBoM cityuae aHTOHIMUYHBIE KOMITOHEHTHI COZIEPYKATCSI B KOMITAPATUBHOMN YaCTH.
MHOTHUM s13bIKaM H3BECTHO CPaBHEHHE, T7I€ IPOTHBOIIOCTABICHBI HE0O KaK CHMBOJ 00H-
tenu bora u 3ems — BMectumie rpexos u mopokos (BFRSJ 2006): pyc. /pasuvie] kax
Hebo u 3emas; [omauuamscs] Kak 3emias u Hebo (Hebo u 3emis); [omaunamsvcs Opye om
opyea] kax Hebo om 3emau; yCTap. [paziuuue (pazHocms)] Kaxk mexncoy Hebom u 3emnéi
(3emnéro); Oen. Ak Héba 3 3AMAEL; K HéOa I 3AMIs;, YKP. PI3HI (BIOpIisHAmuUcs) K Hebo
i 3emnst; [piznumucs] sk Hebo 610 3emi; OONT. pazIuKa KOIKOMO 0m Hebemo 00 3eMsmo
(om 3emsimo 00 Hebemo); MaKel. ce (ce paznuKysam) Kaxko Hebo u 3emja; cepo. [kao] nebo
u 3emma; XopB. kao nebo i zemlja [biti, razlikovati se]; cnBu. to je [ako] nebo a zem;
TIOJIbCK. 7°0Zni sig jak niebo i ziemia (jak niebo do ziemi); ayB. ¢épne néném nex [Kax 3emiis
c HeOoM|. B Genopycckux roBopax ¢ 3Tol e 00pa3HOCThIO U CEMaHTHKOM 3a(MKCUPOBaH
1 (ppa3eoNoTu3M C MPOTHBOIOCTABICHHBIMHA TUIAHOM COIEP>KaHNS U ITAHOM BBIPaKECHHUS:
max nadobna sk néba da 3amui ‘0 IEM-ITO0 COBCEM HETIOXOXKEM .

B npyroii Mozeny B KOMIIapaTHBHOM YaCTH MIPOTHBOIIOCTABIISIIOTCS ICHb U HOYb: PYC.
[3mo] paznumcsi kaxk Oewb u HOUb; [5mM0] KAk 0eHb U HOUb (KAK HOUb U O€Hb); POZHUMbCSL
Kak Oenb om Houu; Ol nadodua 5K 03eHb 0a HOWbL, CIBH. biti [si] (razlikovati se, biti
razlicen) kot noc in (pa) dan; xops. biti (razlikovati se) kao dan i no¢; monsck. by¢ (roznic¢
sig) jak dzien i noc; den. to je [jako] den a noc; nem. verschieden wie Tag und Nacht;
bp. comme le jour et la nuit. Cautaercs, 9T0 B CpaBHEHUU OTPAKEHBI HE TOIBKO YHCTO
BpEMEHHBIC TIpencTaBieHus, Ho u mudonorundeckue (Mokienko 1990: 44). V aBropos
BCTpEYAETCs U UPOHUYHOE CPABHEHHUE NOX0JC KAk 0eHb Ha Houb (A. JIbBOB. [eop. 1981).

Paznuyasnce CTpyKTYpHO, HHOT/IA KOMITAPATUBHBIC (PPa3e0a0ru3Mbl C AHTOHUMHYIHBIMU
U HCAHTOHMMHUYHBIMHU TUIAHAMHU COICPIKAHUS M BBIPAKCHUS COBIAJAIOT B CEMAHTHUKE.
[IpuBenem npumep He U3 CIABSIHCKHX S3bIKOB: aH. [as/ different as chalk from cheese
[pazmuuarbest Kak Mell OT ChIpa]; aHTiI. as like as chalk and cheese [Toxoxe Kak MeJ H ChIp].
Takue nmpuMepsl B pacCMaTpHBaeMOM TEMAaTHICCKOM I10JIE AMHUYHBI.

XpHUCTHAHCKUM HAPOJaM U3BECTHBI CPABHEHUSI C UMCHAMU OUOIEHCKIX TIePCOHAMKEH:
pyc. [kax] Jasuo u I'onuagh; xax [lasuo c Tonuagpom; [evienaoam] kax Haseuo u lonuagp;
yenl. jsou jako David a Golias; nonbck. wyglgda jak Dawid przy Golieacie; [sq jak]
Dawid i Goliat; cnBu. su ako David a Golias; xamy6. wézdrzec jak Dawid i Goliot; xops.
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[kao] David i Golijat, kao David protiv Golijata; aurn. David and (against) Goliath;
[they are like] David and Goliath; uem. wie David und Goliath aussehen — 1) ‘o pe3ko
OTJIMYAIOIIUXCS APYT OT IPyra, HEPABHOLICHHBIX 10 KAYeCTBAM U BHEIIHEMY BUIY CO-
MEPHUKAX: OJJUH OYEHb MAJIOTO POCTa U cIa0blii (HO yMHBIH, JIOBKUH U XUTPBIi), Ipyron
— YyJOBUIIHO OOJBIION W CHUIIbHBIN (HO HETIOBOPOTIMBBIN, TSIKEIIOBECHBIN, MEITUTEIb-
HBI, TYTO COOOpaskaromnimii)’; 2) ‘0 JIIOASX HU3KOTO M BBICOKOTO pocTa’; 3) ‘0 JHomsIX
XPYITKOTO ¥ MOIITHOTO TEJIOCIOXKEHHs . B TekcTax 000pOT MOKET MEHSTH IPEIMETHYIO
OTHECEHHOCTB: pyc. «ITO UCTUHA ,,0TKPOBSHHS’ — M OHA CTOHT, MaJIasi U He3aMeTHast, He
BUIUMAS Aaxe U oculis mentis (yXOBHBIM 3peHUEM ), O€30py>KHas U Oe33alinTHAas Ipej
HEUCUYUCIIMMBIM BOMHCTBOM apryMEHTOB Bcel UCTopudeckoil Gpunocoduu, xax dubdaeti-
ckutl Jlaguo cTosm nped OrpOMHBIM, BOOPYKESHHBIM C TOJIOBBI 110 HOT [ ouagom (LLlectoB
JLN. Adpunwr u Uepycanum. 1938); cnpu. Maly opel a obrovsky mercedes vyzerali ako
David a Golias [Manenbkuii ,,Omens” 1 orpoMHBIN ,,Mepcesec” BRI Kak JaBu
u lommad] (MY Zvolensko-podpolianske noviny, 21.08. 2007 — SNK); xops. Vjerojatno
su trazili mlade nezavisne glazbenike kako bi pjesmi dali malo integriteta, malo dubine.
Suradnja je, za nas, bila kao David i Golijat, kao uh, nije bas ugodno upustiti se u ovo.
Predstavljala je ogroman izazov, strahovit, a opet uzbudljiv [BepositHo, oHE HCKami MOJIO-
JIIX HE3aBUCUMBIX MY3bIKAHTOB JIJIsl IPUIaHUS TIECHE OONIBIICH CHITBI, HEMHOTO [ITyOHHBI.
CotpynHudecTBo sl Hac Obuto Kak Jlapua u Nonuad, kak — 95X, He OYEHB-TO MPUSATHO
MOTPY’KaThCst BO BcE 3T0. — OHO MpeJicTaBisieT co00i cephE3HBIN BBI30B, YCTPAIIIAIOTITHIHA,
HO ofHOBpeMeHHO nputsarupatomuii] (hrwaC).

ITo omHoOit Momenu oOpa30BaHbl yIIEAIINE B MACCUB pyC. [onu] kax Tapanynvka
u lImencens (Mokienko, Nikitina 2008: 674); xax Ilam u [lamauwiorno ‘0 AByX MONAX 10
CMEIITHOTO Pa3HbIX 110 KOMIUICKIIUU (OJMH — OYCHb MaJICHBKHI M TOJICTCHBKHMA, IPyroi
JUTMHHBIA ¢ Xymoi)’. [lo mHBIM mapameTpaM IPOTHBOIIOCTABICHBI 0OPa3HBIC OCHOBBI
B KOMITapaTUBHON YaCTH B MaKEJl. ce (ce pasiukysam) Kkaxko yap u cosedap [= 1) ‘mactyx
(xpymHOpOTaToro ckota)’; 2) ‘CKOTHHUK’|; cepl. kao boe u wewupyuja [= ‘TUISAITHAK |;
XOpB. biti (razlikovati se) kao bog i SeSirdzija ‘0 IByX O4e€Hb OTIIMYAIOLIUXCS JIPYT OT
Jipyra Jioasx’.

B penkux cirydasx B KOMIapaTHBHOM YacTH HET MPOTHBOIIOCTABICHUS: OOMT. pasziu-
uaeam ce Kamo 08a NOOCA

Bo BrOpoM citydae miiaHsl CoAepKaHuUs U BBIpaKEeHHs (Ppa3eoIOrH3MOB aHTOHUMUYHE,
9T0 MPUAAET CPABHEHHUIO OTTEHOK MPOHHUH. YacTOTHBI KOMIIAPATHBU3MBI C POTHBOIIO-
CTaBJICHHEM IpeICTaBuTeNeH (hayHbl; KOMIIOHCHTHI CPABHCHUS UMEIOT JIOTIOTHUTEIbHBIN
OTTEHOK CEMaHTHKH ‘0J1aropoHbIi’ — ‘HEeOIarOpOHBII : PYC. HOX0MHC KAK C8UHbS HA KOHS,
UPK. NOX0JiC KaK 80pobell Ha COKONA; YKP. CX0xucull (n0OIOHULL) AK C8UHA HA KOHA (Koma)
<minbKu wepcms He maxka>; cxodxcutl (noxoxcuil, nodioHull) K coéa Ha scmpeda (sc-
mpy6a); 6ei. nadoOHbL K C8IHHA 0a ebedsst; cepO. auyu ka maeapay [0CEN| Korwy, HO He
BCETIIA: PYC. HOX0IC KAK KYPUYA Ha ACMpeda; NOXOXHC KAK NOPOCs HA KApacsL; YKP. NOXOXCULL
AK MONOOULL 8eOMIOb Ha ixcaka; cepO. auuu Ka 3ey Ha Kypjaka) [3ad1 Ha Boika]. MoxHO
3aMETUTh, YTO OOJBIIYIO POJIb B 00Pa30BaHUN HEKOTOPHIX (PPa3eooru3MOB Urpaet pudma.

ComnocTaBIATHCS MOTYT PA3HOIUIAHOBBIC PEANIUH: PYC. HOX0UCU KAK WALOA C KIIOUKOU
(kmowxa ¢ watiboil); Tall. (00UKU) KaK 8UTKA ¢ OYMBLIKOLL; NOXOMHC (NOX0XCA) KAK BUTIKA
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Ha OYMOLIKY; HOX0JIC KAK 002c0b HA KACMPIONIO; YKP. NOXO0NMCULL K MAKO2IH HA HOY6U
[ITecT Ha KOPBITO |; nOX0ICULL 51K OJlist HA 038IHUYIO [PACTUTENHHOE MACIIO Ha KOJIOKOJIBHIO|;
nOXO0XMCULl AK TUYAK HA Peakmuero2o nimaxa [NanoTh HA PEaKTUBHBIA caMoiET]; cepb.
Kapr. Oumu CIudaH Ko jaje 2081y, uenl. podobny jako motovidlo k sudlici, omymieBnéHHbie
U HEOIYIICBIEHHBIC TIPEIMETBL: YKP. NOX0dCUll AK YyyeHs Ha nupie [IEeHOK Ha MHPOr];
CX0dICUTL K KOPOBA 3 IEMAKOM; CXONHCULL AK pyOd 2aHuipKa [TpsnKa] Ha Oyeas; cepO. xKapr.
oumu ciuuan ko Kpamesuh Mapko u nune-none, pa3HOPOIHBIC TTOHATHS: HOXONCULL 5K
CBUHSL HA BEUKULL NICIM; NOXOJMCULL K X8ICm Ha nanuxuody. Jlaxxe B OIU3KOPOICTBEHHBIX
SI3BIKAX TOXKIECTBA 3/1€Ch PEJIKU: PYC. HOXOOUMb (NOXO0MHC, NOX0JHCe) KaK 26030b HA NAHU-
Xuoy — YKp. noOiOHUll K 268i300K HA NAHUXUOY; PYC. YCTaP. HOX0MHC KAK KOLECO HA YKCYC
(vKcyc na koneco) — yKp. HOX0J4CULL SIK KONeco Ha oyem.

Marepuai mokaspIBaeT, YT0 HAMOHAIEHOE CBOC0Opa3He BCTPEIASTCs KaK Ha YPOBHE
00pa3HOH OCHOBEI, TaK M HA YPOBHE 0€39KBUBAJICHTHBIX (DPa3eoIoru3MoB, Tak KaK OTHU
ATaJIOHBI MOTYT OBITH B OTHOM SI3BIKE aKTHBHEI, B APYTOM — ITEpU(DEPUITHBI WITH JTaKyHAPHEL.
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Abstract
Similes about the similarities and differences of some realities

This article considers imagery associated with the phraseological compounds of ‘very alike’ and ‘absolutely
unlike’ in languages of different structure and type. The analysis is conducted from the standpoint of structural
and semantic modelling to identify the universality or national specificity of the comparison imagery.

Keywords: similes, semantic and structural modelling, semantics, resemblance, otherness, motivation

Streszczenie
Trwate wyrazenia porOwnawcze o podobienstwie i odmiennosci realiow

W artykule na materiale kilku jezykow, o odmiennym pochodzeniu i strukturze, rozpatrywana jest obrazowo$¢
frazeologicznych zwigzkoéw poréwnawczych ze znaczeniem ,,bardzo podobne” i ,,catkowicie odmienne”.
Analiza zostala dokonana z pozycji modelowania strukturalno-semantycznego, pozwalajacego wyjawic
uniwersalno$¢ lub specyfike narodowa obrazu poréwnania.

Stowa kluczowe: trwale wyrazenia pordwnawcze, modelowanie strukturalno-semantyczne, semantyka,
podobienstwo, odmienno$¢, motywacja
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